kaficana-cakra

of tree): May 258.10 (mahavrksa); MSV i.286.10; MPS
49.25.

kaficana-cakra, nt., gold-orb, under the earth (see
LaVallée-Poussin, AhhidhK\iii.138 fl., esp. kaficanamayi
bhami 140): Divy 197.8 (yavati bhamir akranta adho
’§itiyojanasahasrani) yavat kaficana-cakram...; same
passage, with a few slight variants, cited Siks 148.(14-)15,
from some unnamed work of the Sarvastivada school,
doubtless MSV, tho not found there in i-iii; cf. Winternitz,
Hist. Ind. Lit., 2 (1933).284-5. The same is called Kafi-
canamayi bhiimi, q.v., in Kv,

Kafcanaparvata, n. of a Buddha: Gv 259.1.

Kaficanamayi bhiimi = Kaiicana-cakra, q.v.,
where AbhidhK. is cited: Kv 24.22{. s4 Kancanamayi
nama bhamir asti yad uttarasyiam Kaficanamayyam
bhamyam gatvd Avalokite$varo ...’ ’dhomukhdnam sat-
tvanam dharmam desayati sma.

Kaficanamala, (1) n. of the wife of Kunala: Divy
406.19; 413.3, 22; (2) n. of an apsaras: Kv 3.14,

Karficanavarna, n. of a king, previeus incarnation
of the Buddha: RP 24.2, (Not the same as Kanakavarna,

V.

4 )? kancu (cf. Pkt., acc. to Sheth, kamcu as well as
kamcua = Skt. kaiicuka, woman’s bodice; perhaps read
kaiicu, but not kiiici, girdle, with Senart’s em.), woman’s
bodice: Mv ii.59.15 (vs) (ka drstasi...) sihangada (v.l
simh®, q.v.) kaficu (so mss.) pramrsta (or prasrsta with
v.1.?7) dharani (prob. divide so).

kafcukiya, m. (occurs in- Skt., see pw, which calls
it a false reading for kafic®, q.v.; acc. to Tib. on LV, e. g.
186.2, = fun rum, more specifically eunuch), eunuch
(? Skt. kafic®, usually defined less specifically as attendant
in a harem): LV 42.17; 135.3; 186.2; 198.7, 8; Mv ii.422.4
kubja-vamana-kirdta-varsavara-kaficukiyehi; 426.9, 10;
427.13-14 raja varsavaram Kkéficukiyam$ ca prechati;
427.15.

-kdtaka, nt., in patra-kdtakam Mvy 8952, ring on
which the almsbowl js fastened, = Tib. lhun gzed (bzed
gzhag pahi gdu bu, ring for putting almsbowl. BR cite the
passage with kataka (as in Skt. and Pali), but Mironov also
kd°; no v.L in either ed. (but Index to Kyoto ed. <cites
both forms). However a form found with the same mg.
in Divy and Av is -karaka or -kara, qq.v. On the other
hand, Divy likewise has a form kantaka, q.v., clearly
meaning the same thing, which raises doubts as to the
etym. Cf. kataka.

" kada, adj. (= Pali kdla, Skt. kala), black: Prat 496.6.
See next.

kadisama, read prob. kdda®, adj. (= Pali kdlasima;
cf. prec.; Skt. kdla plus §ydma), some kind of dark color,
ace. to Chin, version of Prat reported as black; acc. to
PTSD on the Pali, dark gray: Prat 517.7 (a monk must
make the color of a new robe either) nilam va kardamo
va kd’mo va; same passage in Pali, Vin iv.120,22 nilam
va kaddamam vi kalasdmam vi; old comm. glosses yam
kimei kalasamakam (!).

Kiana, n. of a niga king: May 247.24.

kanaka, adj. (= Skt. kaja; pejorative ka, or m.c.?),
one-eyed: SP 113.11 (vs) vanka$ ca ye kanaka kunthakas
ca; in SP 94,13 {vs) KN bibhatsakah kanaku (nom. pLbY)
kandakas ca, but read with WT for the last kunthaks$ ca,
and possibly before it kipa ku-(kunth®), see kunthaka.

-kandaka (= AMg. kandaka, kandaya; Skt. kanda,
perh. with dim. ka?), small ptece, in trikandakah Mvy 6716
(lit. rendering in Tib.; real mg. unknown).

kanda-kangdi or °di, in °dim kytva, perh. making an
accumulation of injuries (lit. darts, Skt. kanda in mg.
arrow): MSV i1.6.11; Tib. mdah dan mdah dag hdres par
byas nas, making darts with darts in mizture, i. e. adding
one injury to another.

kandarika, m. (v.l. kand®, but no v.l. in Mironev),
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kamakarika-ta

Mvy 8783, defined by Tib. smad hchal, which is reported
to mean prostitution, dissoluteness (and Jap. one who
frequents prostitutes); MSV iv.68.11. But Chin. one who
is defective in the lower parts; and the surrounding terms in
Mvy and MSYV (khaiija, khela, kéna, etc.) are all adjectives
referring to physical deformities, thus supporting the Chin.
The Tib, word smad means lower, and may be used of the
lower limbs; hchol (hchal) ba may mean fo be confused,
deranged.

Kiandyayana, n. of a maharsi: May 256.33.

Katyayana (= Pali Kaccdyana, Kaccéana; occurs
Mv iii.382.13 and Divy 635.15 as n. of a brahmanical
gotra, as in Skt.; perhaps the same is that mentioned
Lank 361.1 as the gotra of the Buddha Viraja 2, q.v.),
n. of an important disciple of the Buddha (Sakyamuni):
Mv i.76.5 ff, (here he is made to deliver a discourse on the
ten bhiami); SP 152.3; Divy 11.29; 550.2; identical with
Mahiakatyayana, which is commoner; in Divy 573.8 he
appears to have the epithet (Arya-) Kasyapa, q.v. (or
are they different persons?); Kiatyayanavavada MPS
29.15 (see Waldschmidt, p. 284 n. 6).

kintdra, m. or nt. (see Gray, ZDMG 60.360, citing
this word from Viasavadatta, expl. in comm. by durbhiksa;
Pali kantara, cpd. with prec. dubhikkha-; said by PTSD
to mean hardship, trouble in general): famine: Av ii.83.8
tena khalu samayena durbhiksam abhat krcchram, kan-
tara-duriambhah pindako yacanakena; Kv 47.15 nadyaiva
mamsabhaksanam vimé$ati-varsani pariptrnéni- kantara-
sya ca pratipannasya ca natra kimcid annapanam samvi-
dyate; 47.20; MSV 1.237.15; in SP 81.11 perhaps in more
general sense of froubles, difficulty, disaster: parimuktah
sarvabhayopadrava-kantarebhyo nirvrtisukhapraptah.

Kapiiijaleya, m. pl., n. of a brahmanical school (of
the Chandogas): Divy 637.27. (Cf. Kapiijalada, pw.)

Kapilavastava, adj. (= Pali °vatthava), of Kapila-
vastu: Mahasamaj., Waldschmidt, K1. Skt. Texte 4.167.14
vanam °vam; 169.2 id. )

kapileya (cf. Skt. kapila), adj.? drawn by tawny oxen?
or subst., lawny cattle?: Mv iii.50.14 (in description of
luxurious state “abandoned by Kasyapa on taking up
religious life), ekinam ca halasahasram bhadram kapileyam
(could be acc. pl. m. or sg. f.) suvarnasirikdm (so Senart
em,, cf. hala-sira; but mss. suvarnasamika or (?) °sam-
vika) avahaya.

Kapisi, n. of a locality: May 83; 94; cf. Lévi p. 102;
the name occurs in Pan. 4.2.99, which Lévi fails to note.

kapurusa, m. (= Pali kapurisa; in Skt. apparently
used only in sense of coward, contemptible person), evil,
wicked man: Mv i.131.7 prapyo (mss. °ya) khalv ayam
mama kapuruso bhasmikartum (said by a niga-king of a
snake-charmer who was at his mercy).

kapotaka, m., acc, to Tib. (phug ron) = Skt. kapo-
ta(ka), pigeon: LV 248.20 (prose) sarasikdpotaka-samdam-
Sikotsrstasampraksalakaih (of a certain type of ascetics,
or their practices, in a list of such types). The a is strange,
and I am not sure that we should not divide sarasika-
-potaka, the young of female cranes; but Tib. is very clear.
(AMg. kédvoya, 4 type of ascetics, and kidvoyi, ‘taking food
with great care, like pigeons,’ Ratnach., seem not to be
relevant here.). Foucaux: qui mangent, aprés Pavoir lavé,
ce qui, mordu par les grues et les pigeons, en a été rejeté; so
Tib

kama, nt. (so cited Skt. Lex. object of desire, BR;
acce. to PTSD nt. a8 well as m, in Pali), (ovject of) desire:
LV 215.7 (vs) bhukta kamani (so Lefm. with only ms. A,
the best; the others kdman imam which is bad in meter
and sense arnd seems an attempt to ‘correct’ the form)
riipadé ca $abdas ca...nanavidha.

kamakdarika-td, condition (or power) of making al
will: My 1ii.335.14 (repeated 16, 18, etc.) (idam ripam ce,
v.l ced, bhiksavah atma abhavisyat,) na ca (so read with



